
MESLEKI TERIMLER SOZLUGU

i.Büıenı GüNDoĞDU

Yabancı bir dilde oluşturulmu§ yayınları mümkün olduğunca incelemek ve içeriği hakkında

bilgi sahibi olnıak çok zaman karşılaşılan bir gereksinimdir. Özellikle akademik çalışmala,
ra yeni başlayanlar ve öğrenciler iç,in, bu iş bazen bir probleme dönüşmekıedir. Bir yaban,

cı kelimenin farklı bilim dallarında, farklı anlamlar alıaşı, özel mesleki lerimlerin birara-
ya getirilmesini zorunlu kılmaktadır. Bu bildiride özellikle tercüme çalışmalarında karşılaşı-

lan sorunlara hızlı çözüm yolları bulunmaya çalışılmıştır.

ABsTRAC,l,

In more times, il is necessity to study and undersıand ıhe conıenı oİ any publication lhaı had

been,rlritten wilh other languoqe. This examin nuy rurn into ıhe problemfor beginner aca,

demician and studenıs. Professinal terms muşt be collect because of the meaning differences

of them in differenı Sciences.In thil Sıudy it has ıried to solve the problems about translaıi-

on fastly.

GIRIS

Yabancı yayınların güncel olarak takip edilınesi, çağın gereklerindendir. Dünyada yapılan it-

gili diğer yayıntar (intemeı siteleri, makalelel, kitaplal, itanlar vb.) süIekli takiP edilmelidiİ.

Bu incelemeler için yeterli yabancı dil bilgisinin yanrnda yeterli kelime bilgisi gereilirir. An-

cak yapılan araştrrmalaıda bu iş ile ilgilenen kişilerin çoğunluğunda kelime bilgisi noksanlı-

ğı ve ezberleme probtemleri olduğu görülmektediı Arüarn birliktetiğini sağlamak ve isıenen

kelimeye hızlı ulaşabilmek, zamandan tasarruf ile, daha çok bilgiyi daha iyi aıılamaya yar-

dımcı olacaknr

Jeodezi ve Fotogrametri Mühendisliği için de, bugüne kadar hazulanmış bu amaçlü, detayh

yayınların azlığı göze çarpmaktadır.

Yapılan bu çaltşmada çeşitli kaynaklardan elde edilmiş kelimeler bil bilgisayar programı içe-

risinde toplanmıştu. Burada amaç kelimelerin araşhnlmasl veya toplanmasl değiı, daha ön-

ceden toplanan kelimelerin bir bitgisayar ortam!nda etkin ve faydalr biı şekilde kullanılma-

sını sağlamaktır.
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Bilgisayarlaı, artık hemen herkesin günlük vazgegı|mez donarumlanndandın Basılmış bir
makalenin bile, basılmış bir söz|ük ile incelenmesinden çok daha hızlı erişim sağlayan, bil-
gisayar ortamındaki sözlüklerin kullanımı daha popüleıdiı Akademik çalışrnalann başlangı-
cında o|an öğrenciler veya alaşhrma görevlilerinden başlayarak herkes, özetlik]e elektronik
oTtam bilgiteriıdeki kelimelerin karşılığını biı-iki klavye veya mouse hareketi ile bulmak is-
temektedir.

Bir kelimenin karşılığının istenildiği gibi bulunması da probleme nihai çözümü getirmez.
Defalarca bakıldığı halde özellikIe bazı kelimeler akılda kalıcr olmamaitadır. Bunlann luzlı
bir şekiIde tesbit edilip ayn bir ça|ışma yönıeminde ele alınması gerekir.

Diğer taraflan kelimelerin, akılda sürekli olarak kalıcı olabilmesi için eğlenceli bil yol izte-
neıek tekraı edilmesi geıekir. Bir başka amaç, bilgisayarda yazılı olan bir metnin, d€tayına
inilmeden hızlı bir şekilde gözden geçirilmesi (scimminğscanning) işlemidir. Yazılı metin
üzerinde hızlı bir şekilde okuma yapıluken, bilinmeyen kelimeleıde takılmadan, bu kelime-
ler üzerinde imlecin veya mouse un kelimeler üzerinde harekeli ile kaışılıklan anında göz-
lenebilmelidiı. Bütün bu amaçlar doğrultusunda, görsel dilIer ile bt program gelişliritmiş ve
ku[lanıma sunulınuşıuı

2. PRoGRAMDAN BEKLENENLER VE Özpıı-ixı-rnİ
Yukarıda belirtiten problemlerin çözümüne yönelik bu progıam başanyla görevini yerine ge-
tirmektedir. Bu şekilde bir çalışmanın avantajlan şu şekilde sıralanabiliı:

l. Hızlı bilgi erşimi
2. Sürekli hatırlanamayan kelimelerin düa kolay belirlenerek, aynca çahşrlması
3. Kayılar üzerinde düzeltmenin olanaklılığı ve sonsuz veri girişi
4. iki faıklı eksersiz ile kelime tekran
5. Metin üzerinde kolay hareketlerle hızlı anlama olaıağl
6. İitenen kelirne veya metin gruplannm, daha sora çalışmak amacıyla saklanması, tekraı

çağınlmasr veya basılması
7. Ekıan korunıcu nitelikli kelime hatırlatma olanağr
8. Küçük boyut, hızlı ve kolay kullanrm
9. Herkese açı} olması

Program jeodezi ve fotogarnetri mühendisliğine ait İngilizce - Türkçe l050 adet, genel ola-
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Sözü edilen avantajlaı ve proglamın özelliklerinden dolayı, bu çaltşma şu an genel amaçlı
kullanılan bilgisay ortam[daki sözlüklerden faıklılıklar gösterir. Girilmiş butunan bilgi-
lerle de özel amaçlı ve mesleğimize yönelik hizmet verecek gnıptaki kelimelerdiı
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rak da 6000 den fazla kelimeye sahip olup gelişmeye açıktır. (Şekil la,b) Normal kelime ara-
ma işlemi bilinen, basit bilgisayar sözlükleriyle aynı olduğu için bu kısmında detaya giril-
meyeceklir (Şekil2a,b)

a ile ifade edilen kıslm, daha önce açıklanan, sürekli hatırlanamayan kelimelerin "seç-ekle"
butonu ile gruplandınlması,

Şekil 3 de kayıtlaldan 8 adet Türkçe 8 adet karşıtığı ile birtikte, kelimelerin 16 adet butona
yerleştirilmesi, karşılığı bu!ununca bu boıonlann kaybolmasl esasıyla çallşan bir kelime ez-

b€rleme ek§ersizi yapıIm!şıır. Şekil 4 de yine bir önceki çalışmaya benzer şekilde, bilgisa-
yarda belirli bir süre çalışma yapıtmadığı takdirde, ekan koruyucu olarak çalışan, hareketli
random (kayıtlaldarı tesadüfi) olarak seçitmiş bir ketime ve karşılığı görülmektediı Bu pen-

cere çalışmaya ara verildiğinden 60sn. soııra oıomatik olaıak aktif hale gelir. Şekil 5 de bir
metni hlzlt gözden geçirmeye yardımcı olan bir form görülmektedir. Windows kısa yollan
kullanialak yapıştınlabilecek bil metin üzerinde a , seçilen kelime ile b de karşılığı gö-

rülmekte c de ise yine istenen özel kelimeler lisıelenip önceki iştemleıde olduğu gibi, ka-
yıt veya yazdtrma iştemi yapılabitmektedir. Özellikle şkit 5 de verilen pencere ile düa ön-

ce kayıtlı bir lexı dosyası veya scanner ile tararımış bil metin çok hızlı bir şekilde gözden ge-

çirilebitir Çok sayıda yazılı metin ile uğraşaıı kişiler için sözlüğe bakma için harcanan za-

man kaybı oİradan kaldınlmıştır. Her yayın ite ilgili bilinmeyen ketimeler yine ayn ayn ka-
yıt edilerek daha sonra tekrarlanma olanağı Sunulmuş olmaktadır

3. SONUÇ

Bu çalışmada mesleki terimlerin bil anya getirilmesinh geıekleri ve avantajlan açıklan-

maya çalışılmışhr. İlgili amaçtar doğrultusunda, çeşitli Sözlüklerden intemet sitelerinden

veya itgililerden toplanan mesleki kelimelel ve karşılftları girilrniştiı Burada sadece 1000

den fazla mesleki kelime giıilmiş olmasına rağmen progriımın data gelişimi kullanıcılara
bırakıtmışlıı Düa sonra ioplanacak kelimelerin ileride girilmesi ve bunlann daha aktif ve
yaygın kullanımına bir althk oluşturulmasl hedeflenmiştir.

67|

b ise, ilgili kelimelerin kayıt veya yazdırılmasıdır.
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Şeki! 2 Sürekli hatırlanılamayan kelimelerin secimi ve dosyalamy'yazdırma işlemi



aberration sapma

I
Şekil 4 Ekran koruyucu nitelikle kelime hatırlatma formu
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